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Kuo Feng |

Kuo Feng

Guan Ju

Guan-guan go the ospreys, On the islet in the river. The modest,
retiring, virtuous, young lady: —For our prince a good mate she. Here
long, there short, is the duckweed, To the left, to the right, borne about
by the current. The modest, retiring, virtuous, young lady: —Waking
and sleeping, he sought her. He sought her and found her not, And
waking and sleeping he thought about her. Long he thought; oh! long
and anxiously; On his side, on his back, he turned, and back again.

Here long, there short, is the duckweed; On the left, on the
right, we gather it.

The modest, retiring, virtuous, young lady: —~With lutes, small
and large, let us give her friendly welcome. Here long, there short,
is the duckweed; On the left, on the right, we cook and present it.
The modest, retiring, virtuous, young lady: —With bells and drums

let us show our delight in her.

Ge Tan

How the dolichos spread itself out, Extending to the middle of
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the valley! Its leaves were luxuriant; The yellow birds flew about,
And collected on the thickly growing trees, Their pleasant notes
resounding far. How the dolichos spread itself out, Extending to
the middle of the valley! Its leaves were luxuriant and dense. | cut
it and I boiled it, And made both fine cloth and coarse, Which 1
will wear without getting tired of it. I have told the matron, Who
will announce that | am going to see my parents. | will wash my
private clothes clean, And [ will rinse my robes. Which need to be

rinsed, and which do not? [ am going back to visit my parents.

Juan Er

[ was gathering and gathering the mouse-ear, But could not
fill my shallow basket. With a sigh for the man of my heart, I placed
it there on the highway. I was ascending that rock-covered height,
But my horses were too tired to breast it. | will now pour a cup from
that gilded vase, Hoping I may not have to think of him long. | was
ascending that lofty ridge, But my horses turned of a dark yellow.
I will now take a cup from that rhinoceros’ horn, Hoping I may
not have long to sorrow. I was ascending that flat-topped height,
But my horses became quite disabled, And my servants were (also)

disabled. Oh! how great is my sorrow!

Jiu Mu
In the south are the trees with curved drooping branches,
With the dolichos creepers clinging to them. To be rejoiced in is

our princely lady: ~May she repose in her happiness and dignity! In
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Kuo Feng

the south are the trees with curved drooping branches, Covered by
the dolichos creepers. To be rejoiced in is our princely lady: —-May
she be great in her happiness and dignity! In the south are the trees
with curved drooping branches, Round which the dolichos creepers
twine. To be rejoiced in is our princely lady: ~-May she be complete

in her happiness and dignity!

Zhong Si

Ye locusts, winged tribes, How harmoniously you collect
together! Right is it that your descendants Should be multitudinous!
Ye locusts, winged tribes, How sound your wings in flight! Right
is it that your descendents Should be as in unbroken strings! Ye
locusts, winged tribes, How you cluster together! Right is it that your

descendents Should be in swarms!

Tao Yao

The peach tree is young and elegant; Brilliant are its flowers.
This young lady is going to her future home, And will order well
her chamber and house. The peach tree is young and elegant;
Abundant will be its fruit. This young lady is going to her future
home, And will order well her house and chamber. The peach tree
is young and elegant; Luxuriant are its leaves. This young lady is

going to her future home, And will order well her family.

Tu Ju

Carefully adjusted are the rabbit nets; Clang clang go the
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blows on the pegs. That stalwart, martial man Might be shield
and wall to his prince. Carefully adjusted are the rabbit nets, And
placed where many ways meet. That stalwart, martial man Would
be a good companion for his prince. Carefully adjusted are the
rabbit nets, And placed in the midst of the forest. That stalwart,

martial man Might be head and heart to his prince.

FuYi

We gather and gather the plantains; Now we may gather them.
We gather and gather the plantains; Now we have got them. We
gather and gather the plantains; Now we pluck the ears. We gather
and gather the plantains; Now we rub out the seeds. We gather
and gather the plantains; Now we place the seeds in our skirts. We
gather and gather the plantains; Now we tuck out skirts under our

girdles.

Han Guang

In the south rise the trees without branches, Affording no
shelter. By the Han are girls rambling about, But it is vain to solicit
them. The breadth of the Han Cannot be dived across; The length
of the Jiang Cannot be navigated with a raft. Many are the bundles
of firewood; I would cut down the thorns (to form more). Those
girls that are going to their future home, —I would feed their horses.
The breadth of the Han Cannot be dived across; The length of
the Jiang Cannot be navigated with a raft. Many are the bundles

of firewood; I would cut down the southern wood (to form more).
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Kuo Feng

Those girls that are going to their future home, -1 would feed their
colts. The breadth of the Han Cannot be dived across; The length

of the Jiang Cannot be navigated with a raft.

Ru Fen

Along those raised banks of the RuRiver, I cut down the
branches and slender stems. While I could not see my lord, I felt
as it were pangs of great hunger. Along those raised banks of the
RuRiver, I cut down the branches and fresh twigs. I have seen my
lord; He has not cast me away. The bream is showing its tail all red;
The royal House is like a blazing fire. Though it be like a blazing

tire, Your parents are very near.

Lin Zhi Zhi

The feet of the Lin: ~The noble sons of our prince, Ah! they
are the Lin! The forehead of the Lin: =The noble grandsons of
our prince, Ah! they are the Lin! The horn of the Lin: ~The noble
kindred of our prince, Ah! they are the Lin!

Que Chao
The nest is the magpie’s; The dove dwells in it. This young
lady is going to her future home; A hundred carriages are meeting

her. The nest is the magpie’s; The dove possesses it. This young
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Kuo Feng

lady is going to her future home; A hundred carriages are escorting
her. The nest is the magpie’s; The dove fills it. This young lady is
going to her future home; These hundreds of carriages complete

her array.

Cai Fan

She gathers the white southernwood, By the ponds, on the
islets. She employs it, In the business of our prince. She gathers the
white southernwood, Along the streams in the valleys. She employs
it, In the temple of our prince. With head-dress reverently rising
aloft, Early, while yet it is night, she is in the prince’s temple; In

her dead-dress, slowly retiring, She returns to her own apartments.

Cao Chong

Yao-yao went the grass-insects, And the hoppers sprang
about. While I do not see my lord, My sorrowful heart is agitated.
Let me have seen him, Let me have met him, And my heart will
then be stilled. I ascended that hill in the south, And gathered the
turtle-foot ferns. While I do not see my lord, My sorrowful heart
is very sad. Let me have seen him, Let me have met him, And my
heart will then be pleased. I ascended that hill in the south, And
gathered the thorn-ferns. While I do not see my lord, My sorrowful
heart is wounded with grief. Let me have seen him, Let me have

met him, And my heart will then be at peace.
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